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[TRANSLATION — TRADUCTIONI

No. 4534. TREATY1 OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEENTHE UNION OF SOVIETSOCIALISTREPUBLICS
AND THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED

AT PEKING, ON 23 APRIL 1958

c
The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist

RepublicsandthePresidentof thePeople’sRepublicof China,
Desiringto promotethefurther developmentandstrengtheningof economic

relations betweenthe two countries,

Have resolvedto concludethis Treaty of Trade andNavigation andhave

appointedas their plenipotentiariesfor this purpose:

The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Ivan Grigorevich Kabanov,Minister of Foreign Trade of the
Union of SovietSocialist Republics,

The Presidentof the People’sRepublic of China: Mr. Yeh Chi-chuang,
Minister of Foreign Tradeof the People’sRepublic of China,

who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedas follows:

Article 1

The ContractingPartiesshall take all necessarymeasuresto develop and
strengthentrade relations betweenthe two Statesin a spirit of friendly co-
operationandmutualassistanceandon a basisof equalityandmutual benefit.

To this endthe Governmentsof the two ContractingPartiesshall conclude
agreements,including long-term agreements,ensuring the developmentof
trade in accordancewith the requirementsof the national economyof both
States.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatmentin all mattersrelatingto trade,navigationandothereconomicrelations
betweenthe two States.

1 Cameinto force on 25 July 1958, as from the date of the exchangeof the instrumentsof
ratification at Moscow, in accordancewith article 17.
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Article 3

The ContractingPartiesshall,in accordancewith the provisionsof article2,
grant each other most-favoured-nationtreatmentin all customsmatters, in
particular as regardsduties, taxesandothercharges,thewarehousingof goods
under customscontrol, and the regulations and formalities applied in the
customsclearanceof goods.

Accordingly, naturalandmanufacturedproductsimportedfromtheterritory
of one of the ContractingParties into the territory of the other Contracting
Party shallnot be liable to any duties, taxesor similar chargesotheror higher,
or to regulationsother or formalities more burdensome,than those imposed
on similar naturaland manufacturedproductsof any third State.

Similarly, natural and manufacturedproducts of one Contracting Party
shall not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting
Party, to any duties, taxesor similar chargesotheror higher, or to regulations
other or formalities more burdensome,than those imposedon similar natural
and manufacturedproductson exportationto the territory of any third State.

Article 4

Natural and manufacturedproducts of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other ContractingParty throughthe territory
of a third Stateor of third Statesshall not be liable, on importation, to any
duties, taxesor similar chargesotheror higher, or to regulationsother or for-
malities moreburdensome,than thoseto which they would havebeenliable if
they had beenimported directly from their countryof origin.

This provision shall likewise apply to goods which, while in transit
through the territory of a third Stateor of third States,havebeensubjectedto
trans-shipment,re-packingor warehousing.

Article 5

Subjectto their being re-exportedor re-importedwithin a time-limit fixed
by the customsauthoritiesandto theproduction of proof thereof,the following
articlesshallbe exemptfrom duties, taxesor otherchargeson importationand
exportation:

(a) Articles intendedfor fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intendedfor experimentsor tests;
(c) Articles imported for repair, which are to be re-exportedin their re-

pairedform;
(d) Fitting equipment and instrumentsimported or exported by fitters

or sentto them;
(e) Natural and manufacturedproducts imported for transformationor

processing,which are to be re-exportedin their transformedor processedform;
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(f) Markedcontainersimportedin order to be refilled, andalso containers
usedfor imported articles.

Merchandisesamplesusedonly assuchandconsignedin quantitiesnormal
in trade shallbe unconditionallyexempt from duties, taxes or other charges.

Article 6

Internal chargesimposedin the territory of one ContractingPartyon the
productions,processing,distribution or consumptionof anygoodsshall in no
eventbeleviedon thenaturalor manufacturedproductsof theotherContracting
Party at ahigher ratethan on similar productsof any third State.

Article 7

Neither of theContractingPartiesshallimposeon importsfrom or exports
to the territory of the other ContractingParty any restrictions or prohibitions
which are not applicableto all otherStates.

The Contracting Parties neverthelessreserve the right to impose, for
reasonsof national security, the maintenanceof public order, public health,
the protectionof animaland plant life or the preservationof works of art and
archeologicalandhistoricaltreasures,prohibitionsor restrictionson importation
or exportation,wheresuch prohibitions or restrictionsare applied in like cir-
cumstancesto any third State.

Article 8

The vesselsof one ContractingParty andtheir cargoesshall be accorded
most-favoured-nationtreatmenton entering andclearing, andwhile lying in,
theportsof theotherContractingParty. Suchtreatmentshallapplyin particular
with regardto: duesandchargesof every kind levied on behalfof andfor the
benefitof the State,the local authoritiesandother organizations;the mooring,
loading and dischargingof vesselsin ports androadsteads;the use of pilotage
services,canals,locks,bridges,signalsandlights usedto mark navigablewaters;
theuse of cranes,weigh-bridges,warehouses,shipyards,dry-docks,andrepair
yards;suppliesof fuel, lubricating oils, water andfood.

Theprovisionsof this articleshallnotextendto theperformanceof harbour
services,including pilotage andtowage, or to coastalshipping. Nevertheless,
the vesselsof either ContractingParty proceedingfrom one port of the other
Party to anotherfor the purposeof landing cargo brought from abroad,or of
taking on boardcargofor a foreigndestination,shallnot beregardedas engaged
in coastalshipping.
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Article 9

If a vesselof one ContractingParty is in distressor is wreckedon the coast
of the other ContractingParty,suchvesseland its cargo shall enjoy the same
advantagesand immunities as are grantedunder the laws of the latter State
to its own vesselsin similar circumstances.

The necessaryaid andassistanceshall be affordedat all times, and in the
samemeasureas in the caseof national vesselsin the samesituation, to the
master,crew andpassengers,andto the vesseland its cargo.

Where thereare specialagreementson such matters,aid shall likewise be
afforded in accordancewith such agreements.

Article 10

The nationalityof vesselsof thetwo ContractingPartiesshallbereciprocally
recognizedon the basis of the paperscarriedby the vesseland issuedby the
competentauthoritiesin accordancewith the laws andregulationsof the Con-
tractingParty underwhoseflag the vesselis sailing.

Tonnagecertificatesandothership’spaperscarriedby the vesselandissued
by thecompetentauthoritiesof oneof the ContractingPartiesshallberecognized
by the authoritiesof the otherContractingParty.

In accordancewith this provision, any vesselof either ContractingParty
carrying a valid tonnagecertificate shall be exempt from re-measurementin
the ports of the otherParty, and the net capacity of the vesselenteredin the
certificateshallbe takenas the basis for calculatingharbour dues.

Article 11

The two ContractingPartiesshall granteachother, in respectof the con-
veyanceof goods,passengersandbaggageby internal railways, roadsor water-
ways, most-favoured-nationtreatmentin all mattersrelating to acceptanceof
consignmentsfor conveyance,methodsand costs of conveyance,and charges
connectedwith conveyancein the samedirection and over the samedistance.

Article 12

Natural and manufacturedproductsof one ContractingParty in transit
through the territory of the other ContractingParty to the territory of a third
Stateshallnot beliable to any duties,taxesor othercharges.

With respectto transit regulationsandformalities, the treatmentaccorded
to suchproductsshallnot be less favourablethan that accordedto the transient
consignmentsof any third State.
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Article 13

Eachof the ContractingPartiesmay maintain in the capitalof the other
ContractingParty a Trade Delegationwhose legal status shall be governed
by theprovisionsof the annex’to this Treaty,which shall constitutean integral
part thereof.

Article 14

Corporatebodiesand individuals of either ContractingParty shall in all
respectsenjoy in the territory of the otherParty treatmentno less favourable
than that accordedto corporatebodiesand individuals of any third State.

Article 15

The provisionsof this Treaty shall not extendto rights and advantages
which may havebeenor may hereafterbe grantedby eitherof the Contracting
Partiesfor the purposeof facilitating frontier trade relationswith adjacent
Statesin border areas.

Article 16

The Contracting Parties guaranteethe enforcementof arbitral awards
with regardto disputesarisingout of thecommercialor othercontractsof their
corporatebodiesor institutions,wherethe Partieshaveduly agreedto refer the
disputeto an ad hoc or permanentarbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcementof arbitral awards shall be made, and the
enforcementitself carriedout, in accordancewith the laws of the Contracting
Party enforcingthe award.

Article 17

This Treaty shall be ratified assoonaspossibleandshall enterinto force
on the dateof the exchangeof the instrumentsof ratification, which shall take
place at Moscow.

The Treaty shall remainin force until the expiry of a six months’ period
following the dateon which one of the ContractingPartiesgives notice of its
intention to terminatethe Treaty.

DONE at Peking,on 23 April 1958, in duplicate,in theRussianandChinese
languages,both textsbeing equally authentic.

I. G. KAB~ov YEH CHI-CHUANG

Seep. 162 of this volume.

No. 4534



162 United Nations— Treaty Series 1958

ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE PEOPLE’S RE..
PUBLIC OF CHINA IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Article 1

The TradeDelegationof the Union of Soviet SocialistRepublics in thePeople’s
Republicof Chinaand the Trade Delegationof the People’sRepublicof Chinain the
Union of SovietSocialistRepublicsshall exercisethe following functions;eachwill:

(a) Promotethe developmentof tradeand economicrelationsbetweenthe two
States;

(b) Representthe interestsof its own Statein the otherStatein all mattersrelating
to foreign trade;

(c) Regulatetrading transactionswith the otherStateon behalfof its own State;

(d) Carryon tradebetweenthe Union of SovietSocialistRepublicsand thePeople’s
Republicof China.

Article 2

The Trade Delegationshall form an integralpart of theEmbassyof its own State.

The Trade Delegationof the Union of Soviet Socialist Republicsin the Chinese
People’sRepublic and the Trade Delegationof the ChinesePeople’sRepublic in the
Union of Soviet SocialistRepublicsmay open branchesafter agreementbetween the
Governmentsof the two Parties.

TheTradeDelegateandhisdeputiesshallenjoyall therightsandprivilegesaccorded
to membersof diplomaticmissions.

Thepremisesoccupiedby the TradeDelegationand its branchesshallenjoy extra-
territoriality. The TradeDelegationand its branchesshall be entitled to usea cipher.

TheTradeDelegationand its branchesshall notbesubjectto commercialregistra-
tion.

Employeesof the TradeDelegationand its brancheswho are citizensof the State
to whichtheTradeDelegationbelongsshallbeexemptin thereceivingStatefrom taxation
on the emolumentsthey receivein the serviceof their Government.

Article 3

The Trade Delegationshall act on behalfof its Government. The Government
shall be responsibleonly for foreign commercialcontractsconcludedor guaranteedon
behalfof the TradeDelegationin the receivingStateandsignedby authorizedpersons.

The namesof the personsauthorizedto takelegal actionon behalfof the Trade
Delegationandinformationconcerningtheextenttowhich eachsuchpersonis empowered
to signcommercialcontractson its behalfshall bepublishedin theGovernmentpublica-
tion of the receivingState.
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Article 4

The TradeDelegationshall enjoy all the immunities to which a sovereignStateis
entitled and which relate also to foreign trade,with the following exceptionsonly, to
which the Partiesagree:

(a) Disputes regarding foreign commercial contracts concluded or guaranteed
underarticle 3 by the Trade Delegationin the territoryof the receivingStateshall, in
the absenceof a reservationregardingarbitration or any otherjurisdiction, be subject
to thecompetenceof the courtsof thesaidState. No interim courtordersfor theprovi-
sion of securitymay be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegationin the aforementioned
disputeswhich have become legally valid may be enforcedby execution,but such
executionmay be leviedonly on thegoodsand claimsoutstandingto the credit of the
TradeDelegation.

I. G. K. YEH
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